<Z>101. SZÁLKA</Z>

<P>  Szálka, -’n, -’rú, -’ra, -i: n. Szákȧ [C.K.P. ~]. -- T: 1713, L: 582. -- P. szerint

a falu valamikor egy Zálka nevű pécsi püspöké volt. Róla nevezték el Zálká-

nak. Ebből alakult a falu mai neve.</P>

<P>  1. Jánoshëgy : n. Slávákerperih [Petőfi Sándor u] U. A Petőfi utca felső végét

nevezik így. 2. Fürdő : Fürdőház : Pásztorház : n. Pāt : n. Hålderhȧusz Ép.

A gondozásra kihelyezett elmebetegeket itt fürdették meghatározott időkö-

zönkét. Korábban a falu pásztorainak szolgálati lakása. Ma – megfelelően

átalakítva – lakóház. 3. Fölső-falu : n. Overtarf [Petőfi Sándor u] Fr. A

falu É-i része. 4. Rác temető : Öreg temető : n. Rácerkerihóf [C. Nagovin] Régi,

elhagyott temető a katolikus temető felső végében. A falu egykori szerb lakos-

ságának a temetkezési helye volt. 5. Uj temető A falu lakói az utóbbi időben<-P> @@1@<S477>
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<-P>ide temetkeznek. 6. n. Cinger : n. Cinker U. A mai Kossuth Lajos utca végét

nevezték így régen. 7. Uj utca : n. Nájkȧsze [Kossuth Lajos u] U. Az utcát

alkotó házsor újonnan épült. Előtte nem voltak itt házak. 8. Tanácsház :
n. Kmóhȧusz Ép 9. Orvosi rendelő : Rác iskola : n. Rácersúl Ép. Egykor a

falu szerb lakosainak gyermekei tanultak itt. 10. Rác templom : n. Rácer-

kȧpële A szerb lakosság temploma állt itt. Tornyában harang is volt. Ma csak

az előtte álló kereszt van meg. A helyet azonban most is így nevezik. 11.

Kis utca : Kacsapart : n. Klākȧsze [Táncsics Mihály u] U 12. Tüske utca : n.

Tornerkȧsze U 13. Nagy utca : n. Krószkȧsze [Petőfi Sándor u] U. A falu

főutcája. 14. Alsó-falu : n. Unrtȧrf Fr. A Petőfi utca alsó harmadát nevezik

így. 15. Erdészház : n. Jégerhȧusz Ép. A falu határában nagykiterjedésű er-

dők vannak. A főerdész mindenkori szolgálati lakása volt. 16. Bikaistálló :

Pásztorház : n. Vikerstȧl Ép. Itt tartották a szarvasmarha apaállatokat, és a<-P> @@1@<S478>

<-P>gondozójuk lakása is itt volt. 17. Futura Ép. Az egykori terményfelvásárló

cég nevéről. Ma magtár. 18. Uj iskola Ép 19. Pártház : Párthejiség : n.

Milhfrájn Ép. Az egykori tejgyűjtőt, tejcsarnokot alakították át. 20. Gép-

műhej A tsz gépjavító műhelye és gépparkja. 21. Öreg iskola : n. Súl Ép. A

régi iskola. 22. Pósta : n. Zsȧndárkȧzërn Ép. Régen csendőrlaktanya volt,

ma posta. 23. Templom : n. Kerih Katolikus templom. 24. Templomkert
ke. A templomot veszi körül. 25. Hősök szobra Szo. Az I. világháborúban

elesettek emlékére. 26. Tüzoltószërtár Ép 27. Kulturház Ép. A falu mű-

velődési otthona. 28. Paplak : n. Pfȧrnhȧusz Ép. A katolikus lelkész lakása

és a plébániahivatal. 29. Vendel : n. Vendelíni Szo. Szent Vendel tisztele-

tére. 30. Gungli-kërëszt : n. Gunglkrájc Ke. Állíttatója nevéről. 31. Pat-

kányosház : n. Hipnerszmíl Rom. Valamikor egy Hübner nevű ember vízimal-

ma volt. A felszabadulás után gazdátlanná vált. Elszaporodtak benne a pat-

kányok. Innen a mai neve. 32. n. Susztermíl : n. Vȧszermíl Egykor egy

Schuhster nevű ember vízimalma állott itt. Ma csak a neve él.</P>

<P>  33. Kőgunyhó Ép. Kőből készített menedékhely az erdőn dolgozó munká-

soknak. 34. Hármas-határ Nevezetes pont. Szálka, Szekszárd és Grábóc ha-

tárának találkozása. 35. Gurovicai-tető Dt az erdőben. Innen tiszta időben

minden irányban messze el lehet látni. 36. Vizáló G, amelyben a környező

dombokról lefolyó esővíz gyűlik össze. 37. Dombóvári-ëtető A vadak etetésére

kialakított hely, arról az erdészről nevezték el, aki létrehozta. 38. Csicsókás,

-ba Ds, ke. Az erdő között kialakított kert, amelyben években keresztül csicsó-

kát termesztettek. 39. Dám vőgye Vö, e. Az itt tanyázó dámszarvasokról.

40. Diós Ú az erdők között. Az utat szegélyező diófákról. 41. Csemëtekert ke,

e. Az erdőtelepítéshez szükséges facsemetéket nevelik benne. 42. Szélës ha-

tárut Ú. Szálka és Grábóc határán nagyjából É–D-i irányban húzódik, és szé-

lesebb, mint a dűlőutak. 43. Felső-erdő : n. Overvȧld [C. Oberwald : Zerna-

dolina K. Felső e] Ds, e 44. Kis-ház Ép. Az erdőben dolgozóknak építették

menedékhelyül rossz idő esetére. Ma is áll. 45. Fürésztelep : n. Zégeverih
Valamikor itt gőzmeghajtású fűrészüzem működött. 46. Vadászkastéj Ép. A

vadgazdaság építtette a külföldi vadászok számára. 47. [C. Velika Szálka

Kirchof, pa] 48. [C. Almáscher Illinadolina : Almáscher Páklosi, pa] 49.

Német-almás : n. Tájcserȧlmȧs [C.K.P. Almás] Vö, sz, l 50. Csiki-tanya Ép.

Valamikor egy Csiki nevű pásztor lakott benne. Körülötte juhhodályok. 51.

Juhodáj Ép. A juhok tartózkodási helye rossz idő esetén. 52. Zsidó temető
A falu egykori zsidó lakóinak temetője volt. 53. Temető-hëgy : n. Kerhófsz-

perih [C. Kirchofsberg K. Temető h P. Kirchofsberg] Do, sz, l, e 54. Községi-

rétföldek : n. Kmávíze : n. Kmávízeker [C. Gemeindewiesenäcker K. Községi rét-

földek] Doo, sz 55. Öreg-templom : n. Ȧldekërih [C. Altkirchen P. Alt Kirchen]
Doo, sz. A hagyomány szerint itt volt a régi falu. A tatárok pusztították el.

Sok kő és tégla került elő a földből. 56. Igás-dülő : n. Johnstokëker [C. Joch-

stock K. Igás d] Doo, Vö, sz 57. Pince-magaslat : n. Kelerpergerhé [C. Keller-

berghöhe K. Pincemagaslat] Dt, régen sző, ma sz 58. Pince-hëgy : n. Kelersz-

perih [C. Berdovacz-kellerberg : Kellerberg K. Pincehegy] Do, régen sző, ma sz

59. [C. Padalmascher linie] 60. Kendëráztatók : n. Hanaffrécer T. A Malom-

árok mentén kialakított több kis tó, amelyekben régen kendert áztattak. 61.

Malomárok : n. Milkrover [C. Radivojacz] Á, Pa. Vize valamikor több malmot

is hajtott. 62. [C.P. Szállás] 63. [C. Rastig, ú] 64. Várdombi ut : Szëk-

szárdi ut : n. Vártómerstróze : n. Szëkszárderstróze Ú. Várdomb, illetve Szekszárd

felé vezet. 65. Alsó-végi-rétek : n. Unrvízenëker [C. Unterdörfer Wiesen K.<-P> @@1@<S479>

<-P>Alsóvégi rétek P. Unterdorfer, r] S, régen r, ma sz 66. Bozsidolina : Isten

völgye : n. Postolne [C. Bozi dolina : Bozsedolina K. Isten völgye P. Bozsedolina]
Vö, sz, l, e, sző 67. Rác-erdő : n. Rászvȧld [C. Ráczwald K. Rác e P. Rácz, e]

Ds, e 68. Szarvasëtető A vadállomány etetőhelye. 69. Fotbalpája A falu

sportpályája. 70. Brányok, -ba : n. Prányok [C. Branyok P. Brányok] Doo,

régen sző, ma sz és e 71. n. Hersȧfcvíze [C. Jakopovácz, r] Mf, S, r 72.

Kendëres, -be : n. Hȧnflȧndstiker [C. Hanfland : Unterdorfer K. Kenderes] Eny-

he lejtő. Régen kendert termesztettek rajta, ma konyhakertek vannak itt.

73. Homokbánya : n. Szȧntkruver G. A falu lakói innen hordják a homokot az

építkezéshez. Gyenge minőségű, ún. lágy homok található itt. 74. [C. Prindl]

U, Pa 75. [C. Naverdolina] Ú 76. Széplak : n. Tólëkr [C.K.P. Széplak]
Vö, sz 77. Betlehem Ép. Nádfedelű istálló, amelyet a tsz építtetett. 78. n.

Udvȧriperih Do, sző. Udvari nevű volt tulajdonosáról. 79. n. Udvȧricer-

prëszhȧusz Ép. A szőlőben levő présház mint tájékozódási pont. 80. Szilfás-

tető : n. Rüsztepámerhé [C. Rustenberg K. Szilfáshegy] Dt, sz 81. Szilfás-vőgy :
n. Unrtálerëkr [C. Untertal-Rustenberg] Vö, sz 82. [C. Almasitz] Ú 83.

Községi-erdő : n. Kmāvȧlt [K. Boronás] Ds, e 84. n. Mëcskerhutervéh [C.

Malaszalka] Ú. Mőcsény felé vezet. 85. Mőcsényi-határ-rétek : n. Mëcserhu-

tervíze [C. Mecsőnyer Hotter Wiesen K. Mőcsényi határrétek P. Palatinczer]S, r.

A szomszédos Mőcsénnyel határos. 86. Töltés : n. Tȧm : n. Ȧjzënpotȧm Vasúti

töltés volt. Régebben erre vezetett a dombóvár–bátaszéki vasútvonal. 87.

Bükkös, -be : Bukovác, -ba [C. Bukovacz K. Bükkös P. Bukovácz] Do, e. Több-

ségében bükkfák alkotják. 88. Tanittóföld : n. Lērerfëlt [C. Kurtes] Doo, sz,

l. A kántortanító javadalmi földje volt. 89. Téglagyári ut : n. Ciglófenervéh
Ú. Mórágy felé vezet. 90. Mórágyi-tető : n. Mȧrȧcerhé [C. Moragyerhöhe K.

Mórágyi do] Dt, Fs, e, sz. A mórágyi határ mellett.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 47. C. Velika Szálka kirchof, Pa 48. C. Al-

máscher Illinadolina : Almáscher Páklosi, Pa 59. C. Padalmascher linie 62.

C.P. Szállás 63. C. Rastig, Ú 74. C. Prindl, Pa, Ú 75. C. Neverdolina,
Ú 82. C. Almasitz, Ú. -- P. Neugasser, r P. Vidám erdők, e. -- C: 1855--

1864., K: 1934.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Hajós József ált. isk. tanár és Rónai Béla. -- Adatközlők: Fodor Mihály 64,

Pappert Jakab 72 és Reinspach János 54 é.</A-1></P>
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